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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De regering onderwerpt heden aan uw goedkeu-
ring de overeenkomst inzake de wederzijdse bescher-
ming en bevordering van investeringen tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Regering van Burkina Faso te Brussel tijdens de Con-
ferentie van de MO-landen ondertekend op 18 mei
2001. Het betreft hier een verdrag met een gemengd
karakter conform de princiepsbeslissing getroffen
door de interministerie¨le conferentie van buitenlands
beleid van 4 april 1995.

Le Gouvernement soumet aujourd’hui à votre
approbation l’accord concernant l’encouragement et
la protection réciproques des investissements signé
entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et
le gouvernement du Burkina Faso à Bruxelles, le 18
mai 2001, au cours de la Conférence des pays moins
avancés (PMA). Il s’agit en l’occurrence d’un traité à
caractère mixte, conformément à la décision de prin-
cipe prise par la conférence interministérielle de poli-
tique étrangère du 4 avril 1995.

Inleiding: Introduction:

De UNCTAD in Genève heeft in januari 2001 het
initiatief genomen om investeringsverdragen tussen
MO-landen (Minst Ontwikkelde landen) onderling
of tussen MO-landen en geı¨ndustrialiseerde landen te
vergemakkelijken door deze te groeperen en te laten
plaatsvinden in de UNCTAD-zetel te Genève. Aldus
wordt het «economisch profiel» van deze MO-
landen beter en sneller beklemtoond. Het grote voor-
deel is dat onderhandelingen met een reeks MO-
landen worden gevoerd in eenzelfde locatie, wat de
duur van de onderhandeling en het kostenplaatje
eraan aanzienlijk drukken.

En janvier 2001, la CNUCED à Genève a pris
l’initiative de faciliter la conclusion d’accords
d’investissement entre pays moins avancés (PMA) ou
entre pays moins avancés et pays industrialisés en
regroupant ces accords et en organisant les négocia-
tions au siège de la CNUCED à Genève. De cette
manière, le «profil économique» de ces pays moins
avancés se trouve mis en évidence de manière plus effi-
cace et plus rapide. Le grand avantage de cette procé-
dure réside dans le fait que les négociations avec une
série de pays moins avancés se déroulent en un même
endroit, ce qui a pour effet de réduire considéra-
blement la durée et le coût des négociations.

Politiek was het UNCTAD-initiatief ook belang-
rijk want in mei 2001 was Brussel de gastheer van een
MO-landen VN-conferentie waarop akkoorden in
Genève geconcludeerd en geparafeerd, plechtig
konden worden ondertekend. Vandaar de BLEU-
bereidheid om met een reeks MO-landen, waaronder
Burkina Faso onderhandelingen te beginnen over een
akkoord betreffende wederzijdse aanmoediging en
bescherming van investeringen.

L’initiative de la CNUCED revêt également de
l’importance sur le plan politique car en mai 2001,
Bruxelles a accueilli une conférence ONU des pays
moins avancés, qui fut l’occasion de signer solennelle-
ment les accords conclus et paraphés à Genève. On
comprend dès lors que l’UEBL ait été disposée à enta-
mer des négociations avec une série de pays moins
avancés, dont le Burkina Faso, en vue de la conclusion
d’un accord d’encouragement et de protection réci-
proques des investissements.

Over de opportuniteit positief te antwoorden op
dit UNCTAD — initiatief, werd eenstemmigheid
bereikt op de jaarlijkse algemene vergadering van de
dienst B 32 — Investeringen met betrekking tot het
vastleggen van de prioriteiten voor het afsluiten van
BLEU-investeringsakkoorden met derde landen in
2001, gehouden op 4 december 2000. Aan deze verga-
dering werd deelgenomen door diensten en agent-
schappen van zowel binnen als buiten het Departe-
ment : het secretariaat DGB, B 30 en B32.1, de kabi-
netten van minister Michel en voormalig Staatssecre-
taris Neyts, de Gewesten, de NBB, de BMI en de Del-
crederedienst.

Sur la question de l’opportunité d’apporter une
réponse positive à cette initiative de la CNUCED,
l’unanimité a été atteinte lors de la réunion générale
annuelle du service B 32 — Investissements relative à
la définition des priorités 02001 en matière de conclu-
sion d’accords d’investissement entre l’UEBL et pays
tiers, qui s’est tenue le 4 décembre 2000. A cette
réunion ont participé tant des services du Départe-
ment que des services et agences extérieurs, à savoir le
secrétariat de la DGB, B 30 et B32.1, les cabinets du
ministre Michel et de l’ex-Secrétaire d’E´ tat Neyts, les
Régions, la BNB, la SBI et le Ducroire.

Op 18 mei tijdens de conferentie van de MO-
landen werd het verdrag tussen de BLEU en Burkina
Faso dan plechtig ondertekend door Annemie

Le 18 mai, au cours de la conférence des PMA,
l’accord entre l’UEBL et le Burkina Faso a été signé
solennellement par Mme Annemie NEYTS-
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NEYTS-UYTTEBROECK voormalig Staatssecreta-
ris (nu minister) toegevoegd aan de minister van Bui-
tenlandse Zaken namens de BLEU en de drie gewes-
ten.

UYTTEBROECK, ex-Secrétaire d’E´ tat (maintenant
Ministre) adjointe au Ministre des Affaires étrangè-
res, au nom de l’UEBL et des trois Régions.

Inhoud van de onderhandelingen: Contenu des négociations:

De onderhandelingen over in rand gemeld akkoord
grepen plaats in Genève op donderdag, 1 februari
2001.

Les négociations relatives à l’accord sous rubrique
ont eu lieu à Genève, le jeudi 1er février 2001.

Het uitgangspunt voor de onderhandelingen was
de Franse BLEU-basistekst die door de delegatie van
Burkina Faso op enkele detailpunten werd geamen-
deerd.

Les négociations se sont basées au départ sur le
texte de base de l’UEBL, version française, qui a fait
l’objet, de la part de la délégation du Burkina Faso, de
quelques amendements sur des points de détail.

De onderhandeling werd succesvol afgesloten met
de parafering van de verdragstekst op vrijdag, 2 fe-
bruari 2001.

Les négociations ont pu être menées à bonne fin et
le texte de l’accord a été paraphé le vendredi 2 février
2001.

De amenderingen van Burkina Faso-zijde slaan op: Les amendements proposés par le Burkina Faso
sont les suivants :

• art 1, § 1, (a) en (b) : toevoegen van in fine «et
qui effectue des investissements sur le territoire de
l’Etat de l’autre Partie Contractante, comformément
au présent Accord.» Deze aanvulling spreekt voor
zich;

• art. 1, § 1, (a) et (b) : ajout in fine de «et qui
effectuent des investissements sur le territoire de l’E´ tat
de l’autre Partie Contractante, conformément au
présent Accord.» Cet ajout tombe sous le sens;

• art 1, § 2, (d) : vervanging van de BLEU-tekst
door de meer accurate en meer volledige tekst van
Burkina Faso;

• art. 1, § 2, (d) : remplacement du texte de
l’UEBL par le texte du Burkina Faso, plus précis et
plus complet;

• art 1, § 4 (a) en (b) : beide partijen behouden de
eigen definitie voor wat betreft de omschrijving van
hun territorium;

• art. 1, § 4 (a) et (b) : les deux parties maintien-
nent leur propre définition de leur territoire;

• art 4 : titel overgenomen uit de basistekst van
Burkina Faso die duidelijker is;

• art. 4 : titre repris du texte de base du Burkina
Faso, qui est plus clair;

• art 11, § 3: toevoegen van «dans un délai de six
mois» in de eerste regel;

• art. 11, § 3: ajout de «dans un délai de six
mois» à la première ligne;

• art 11, § 3 in fine: toevoegen van het zinsdeel
beginnend met «Si le Vice-Président possède la natio-
nalité ...etc.». Het gaat hier over het opzetten van een
arbitragetribunaal. De tekst van Burkina Faso is uit-
gebreider dan de BLEU-tekst maar de grondslag is een
identiek arbitragestelsel;

• art. 11, § 3 in fine: ajout de la phrase commen-
çant par «Si le Vice-Président possède la nationa-
lité ... etc.». Cet article traite de la constitution d’un
tribunal arbitral. Le texte du Burkina Faso est plus
détaillé que celui de l’UEBL mais, quant au fond, la
procédure d’arbitrage prévue est identique;

• art 12: toevoeging van «Toutefois, le présent
Accord ne s’applique pas aux différends survenus
antérieurement à son entrée en vigueur.» Eenzelfde
bepaling vindt men in andere BLEU-akkoorden (bvb.
Libanon);

• art. 12: ajout de la phrase «Toutefois, le
présent Accord ne s’applique pas aux différends
survenus antérieurement à son entrée en vigueur.» On
retrouve cette même disposition dans d’autres
accords de l’UEBL (par ex. avec le Liban);

• art 13, 1, toegevoegd tussen alinea 1 en alinea 2:
«Il pourra être révisé par écrit à la demande de cha-
cune des Parties Contractantes douze (12) mois après
la notification à l’autre Partie Contractante.» Dit
betreft het initiatief op amendering dat volgens inter-
nationaal recht altijd mogelijk is mits akkoord van
beide partijen.

• art. 13, 1, ajout d’une phrase entre l’alinéa 1 et
l’alinéa 2: « Il pourra être révisé par écrit à la demande
de chacune des Parties Contractantes douze (12) mois
après la notification à l’autre Partie Contractante.»
Le droit international prévoit en effet qu’il est
toujours possible de proposer des amendements, qui
seront apportés moyennant le consentement des deux
parties.
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De Belgische investeringen in Burkina Faso Les investissements belges au Burkina Faso

In Burkina Faso zijn er enkele Belgische onderne-
mingen, zoals de handelsbureaus van Sabena. Voorts
heeft de Grand Garage du Burkina een Belgische
inbreng van 49% en is er o.m. Puratos (agentschap),
Tractebel (vertegenwoordiging), charcuterie Beeck-
man en een 25% deelname van Belgolaise in de
Banque Internationale du Burkina.

Il y a quelques entreprises belges, comme les
bureaux commerciaux de la Sabena, qui sont instal-
lées au Burkina Faso. D’autre part, il y a une partici-
pation belge de 49% dans le capital du Grand Garage
du Burkina; citons aussi e.a. Puratos (agence), Tracte-
bel (représentation), la charcuterie Beeckman et une
participation de 25% de la Belgolaise dans la Banque
Internationale du Burkina.

De wetgeving: La législation:

Sedert 14/12/95 heeft Burkina Faso een investe-
ringscode, die beoogt productieve investeringen aan
te moedigen die de economische en sociale ontwikke-
ling van Burkina Faso ten goede komen en waarbij
buitenlandse ondernemingen eveneens genieten van
de aantrekkelijke voorwaarden. Zo is er bv een trans-
fert van kapitalen toegestaan en kan bij geschillen
gebruikt worden gemaakt van arbitrage van de
CIRDI of kan men zich beroepen op het permanente
arbitragehof van Den Haag.

Depuis le 14/12/95, le Burkina Faso possède un
code sur les investissements, qui a pour objet la
promotion des investissements productifs concourant
au développement économique et social du Burkina
Faso, aux termes duquel les entreprises étrangères
bénéficient également des conditions avantageuses.
Ainsi par exemple, le transfert de capitaux est auto-
risé et, dans le cas de différends, il est possible de faire
appel à l’arbitrage du C.I.R.D.I. ou d’avoir recours à
la cour permanente d’arbitrage de La Haye.

Het decreet dat de toepassingsvoorwaarden van
deze wet regelt, trad op 23/03/2000 in voege.

Le décret réglant les conditions d’application de
cette loi est entré en vigueur le 23/03/2000.

Verdragen met andere landen: Accords avec d’autres pays:

Naast een verdrag met de BLEU heeft Burkina Faso
ook nog een investeringsakkoord afgesloten met
Duitsland, Zwitserland, Benin, Comoren, Ghana,
Mauritanië en Tsjaad.

À côté de l’accord avec l’UEBL, le Burkina Faso a
également conclu des accords d’investissements avec
l’Allemagne, la Suisse, le Bénin, les Comores, le
Ghana, la Mauritanie et le Tchad.

Doelstelling voor het afsluiten van een investerings-
verdrag:

Pourquoi conclure un accord de ce type?

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst is,
naast het aanmoedigen van investeringen het bieden
van garanties voor een maximale bescherming aan de
investeerder, zoals de waarborg voor een billijke en
rechtvaardige behandeling van de investering, de
clausule van de meest begunstigde natie om discri-
minatie te voorkomen, een vergoedingsplicht bij
eigendomsberovende maatregelen, de vrije overma-
king van inkomsten en het cree¨ren van een gepast juri-
disch kader waarbinnen investeringsgeschillen
kunnen geregeld worden en waarbij de investeerder
beroep kan doen op internationale arbitrage.

Un accord de ce type a pour objectif, outre
l’encouragement des investissements, d’offrir à
l’investisseur les garanties d’une protection maxi-
male, telles que la garantie d’un traitement juste et
équitable de l’investissement, la clause de la nation la
plus favorisée afin de prévenir toute discrimination,
l’obligation d’indemnisation dans le cas de mesures
privatives de propriété, le libre transfert des revenus et
la création d’un cadre juridique adéquat dans lequel
pourront être réglés les différends relatifs aux investis-
sements et qui permet à l’investisseur de faire appel à
l’arbitrage international.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL Louis MICHEL

De minister toegevoegd
aan de minister van Buitenlandse Zaken,

La ministre adjointe
au ministre des Affaires étrangères,

Annemie NEYTS-UYTTEBROECK Annemie NEYTS-UYTTEBROECK
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister toegevoegd aan
de minister van Buitenlandse Zaken,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères et de Notre Ministre adjointe au Ministre
des Affaires étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister toegevoegd aan de minister van Buitenlandse
Zaken zijn ermee gelast het ontwerp van wet, waar-
van de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre
Ministre adjointe au Ministre des Affaires étrangères
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives et de déposer au Sénat le projet de loi
dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de regering van Burkina Faso
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming
van investeringen, ondertekend te Brussel op 18 mei
2001, zal volkomen gevolg hebben.

L’Accord entre l’Union économique belgo-
luxembourgeoise et le Gouvernement du Burkina
Faso concernant l’encouragement et la protection
réciproques des investissements, signé à Bruxelles le
18 mai 2001, sortira son plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 27 mei 2002. Donné à Bruxelles, le 27 mai 2002.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le Ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL Louis MICHEL

De minister toegevoegd
aan de minister van Buitenlandse Zaken,

La Ministre adjointe
au Ministre des Affaires étrangères,

Annemie NEYTS-UYTTEBROECK Annemie NEYTS-UYTTEBROECK
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OVEREENKOMST ACCORD

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege-
ring van Burkina Faso inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen

entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et le Gouver-
nement du Burkina Faso concernant l’encouragement et la protec-
tion réciproques des investissements

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,

handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande over-
eenkomsten,

agissant tant en son nom qu’au nom du Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg, en vertu d’accords existants,

de Vlaamse Regering, le Gouvernement wallon,

de Waalse Regering le Gouvernement flamand,

en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, et le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

enerzijds, d’une part,

en et

DE REGERING VAN BURKINA FASO, LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO,

anderzijds, d’autre part,

(hierna te noemen de «Overeenkomstsluitende Partijen») (ci-après dénommés les «Parties contractantes»)

VERLANGENDE hun economische samenwerking te verster-
ken door gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenlij-
king van investeringen door onderdanen van een der Overeen-
komstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij;

DÉSIREUX de renforcer leur coopération économique en
créant des conditions favorables à la réalisation d’investissements
par des ressortissants de l’une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante;

ZIJN overeengekomen als volgt : SONT convenus de ce qui suit :

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Begripsomschrijvingen Définitions

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term: Pour l’application du présent Accord,

1. « investeerder»: 1. Le terme « investisseurs» désigne:

a) de «onderdanen», m.a.w. elk natuurlijk persoon die
volgens de wetgeving van het Koninkrijk Belgie¨, het Groothertog-
dom Luxemburg of van Burkina Faso beschouwd wordt als een
onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk Belgie¨, het Groot-
hertogdom Luxemburg of Burkina Faso, die conform deze Over-
eenkomst investeringen doet op het grondgebied van de Staat van
de andere Overeenkomstsluitende Partij;

a) les «nationaux», c’est-à-dire toute personne physique qui,
selon la législation du Royaume de Belgique, et du Grand-Duché
de Luxembourg ou du Burkina Faso est considérée comme cito-
yen du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg
ou du Burkina Faso respectivement et qui effectuent des investisse-
ments sur le territoire de l’Etat de l’autre Partie contractante,
conformément au présent Accord.

b) de «vennootschappen», m.a.w. elk rechtspersoon die
wordt opgericht in overeenstemming met de wetgeving van het
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of Burkina
Faso en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied
van respectievelijk het Koninkrijk Belgie¨, het Groothertogdom
Luxemburg of Burkina Faso, die conform deze Overeenkomst
investeringen doet op het grondgebied van de Staat van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

b) les «sociétés», c’est-à-dire toute personne morale constituée
conformément à la législation du Royaume de Belgique, et du
Grand-Duché de Luxembourg ou du Burkina Faso et ayant son
siège social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duché de Luxembourg ou du Burkina Faso respectivement et qui
effectuent des investissements sur le territoire de l’Etat de l’autre
Partie contractante, conformément au présent Accord.

2. « investeringen»: gelijk welk vermogensbestanddeel en elke
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specie¨n, in natura of in
diensten, die wordt geı¨nvesteerd of geherinvesteerd in welke eco-
nomische sector ook.

2. Le terme « investissements» désigne tout élément d’actif
quelconque et tout apport direct ou indirect en numéraire, en
nature ou en services, investi ou réinvesti dans tout secteur
d’activité économique, quel qu’il soit.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden
namelijk, maar niet uitsluitend:

Sont considérés notamment, mais non exclusivement, comme
des investissements au sens du présent Accord:

a) roerende en onroerende goederen evenals alle andere zake-
lijke rechten als hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik
en gelijkaardige rechten;

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits
réels tels que hypothèques, privilèges, gages, usufruit et droits
similaires;
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b) aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelne-
ming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in vennootschappen die
zijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de partici-
pations, même minoritaires ou indirectes, dans le capital de socié-
tés constituées sur le territoire de l’une des Parties contractantes;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met
economische waarde;

c) les obligations, créances et droits à toutes prestations ayant
une valeur économique;

d) intellectuele eigendomsrechten als auteursrechten,
octrooien, industrie¨le tekeningen en modellen, handels- of dienst-
merken, handelsnamen, know how, goodwill en alle andere door
de nationale wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Partij
erkende soortgelijke rechten;

d) les droits de propriété intellectuelle tels que les droits
d’auteur, brevets d’invention, dessins et modèles industriels,
marques de commerce ou de service, noms commerciaux, savoir-
faire, clientèle et tous les autres droits similaires reconnus par les
lois nationales de chaque Partie contractante;

e) krachtens het publiekrecht of een overeenkomst verleende
concessies, met name concessies voor de prospectie, de ontgin-
ning, de winning of de exploitatie van natuurlijke rijkdommen.

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notam-
ment celles relatives à la prospection, la culture, l’extraction ou
l’exploitation de ressources naturelles.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn
geı̈nvesteerd of geherinvesteerd brengen hun omschrijving als
« investering» als bedoeld in deze Overeenkomst niet in het
gedrang.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis n’affectera leur
qualité d’investissements au sens du présent Accord.

3. « inkomsten»: de bedragen welke voortvloeien uit een
investering en met name doch niet uitsluitend, winsten, interesten,
kapitaalaangroei, dividenden, royalty’s of vergoedingen.

3. Le terme «revenus» désigne les sommes produites par un
investissement et notamment, mais non exclusivement, les bénéfi-
ces, intérêts, accroissements de capital, dividendes, royalties ou
indemnités.

4. «grondgebied»: 4. Le terme «territoire» désigne:

a) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft,
het grondgebied van het Koninkrijk Belgie¨ en het grondgebied
van het Groothertogdom Luxemburg evenals de maritieme gebie-
den, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territo-
riale wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin deze
overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en
het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

a) en ce qui concerne l’Union Economique Belgo-
Luxembourgeoise, le terme «territoire» s’applique au territoire
du Royaume de Belgique, au territoire du Grand-Duché de
Luxembourg ainsi qu’aux zones maritimes, c’est-à-dire les zones
marines et sous-marines qui s’étendent au-delà des eaux territo-
riales de l’Etat concerné et sur lesquelles celui-ci exerce, conformé-
ment au droit international, ses droits souverains et sa juridiction
aux fins d’exploration, d’exploitation et de conservation des
ressources naturelles.

b) wat Burkina Faso betreft, het grondgebied waarover
Burkina Faso soevereine rechten uitoefent met inbegrip van de
territoriale zee en de gebieden onder zee alsmede het luchtruim en
de andere maritieme gebieden waarover het continentale gedeelte
van Burkina Faso overeenkomstig het internationaal recht, soeve-
reine rechten en rechtsmacht uitoefent.

b) en ce qui concerne le Burkina Faso; le territoire sous sa
souveraineté y compris la mer territoriale ainsi que les zones sous-
marines et les autres espaces aériens et maritimes sur lesquels cette
partie continentale exerce en conformité avec le droit internatio-
nal, les droits souverains ou une juridiction.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Bevordering van de investeringen Promotion des investissements

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen
op haar grondgebied door investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe in over-
eenstemming met haar wetgeving.

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investis-
sements sur son territoire par des investisseurs de l’autre Partie
contractante et admettra lesdits investissements en conformité
avec sa législation.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat met name het slui-
ten en uitvoeren van licentiecontracten en van overeenkomsten tot
commercie¨le, administratieve of technische bijstand toe, voor
zover deze activiteiten verband houden met de investeringen.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la
conclusion et l’exécution de contrats de licence et de conventions
d’assistance commerciale, administrative ou technique, pour
autant que ces activités aient un rapport avec les investissements.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Bescherming van de investeringen Protection des investissements

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door
investeerders van een der Overeenkomstsluitende Partijen genie-
ten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectués par
des investisseurs de l’une des Parties contractantes, jouiront, sur le
territoire de l’autre Partie contractante, d’un traitement juste et
équitable.

2. Onverminderd de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de
handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen

2. Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de l’ordre
public, ces investissements jouiront d’une sécurité et d’une protec-
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een voortdurende zekerheid en bescherming, met uitsluiting van
elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in
rechte of in feite, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het
genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.

tion constantes, excluant toute mesure injustifiée ou discrimina-
toire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion,
l’entretien, l’utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits
investissements.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel omschreven
behandeling en bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke
de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen geval
minder gunstig dan die welke door het internationaal recht zijn
erkend.

3. Le traitement et la protection définis aux paragraphes 1 et 2
seront au moins égaux à ceux dont jouissent les investisseurs d’un
Etat tiers et ne seront, en aucun cas, moins favorables que ceux
reconnus par le droit international.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet
uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toe-
kent aan investeerders van een derde Staat op grond van zijn
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een
douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere andere
vorm van regionale economische organisatie.

4. Toutefois, pareil traitement et pareille protection ne
s’étendront pas aux privilèges qu’une Partie contractante accorde
aux investisseurs d’un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de
son association à une zone de libre échange, une union douanière,
un marché commun ou à toute autre forme d’organisation écono-
mique régionale.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Schadeloosstelling wegens onteigening, nationalisatie en verlies Indemnisation pour expropriation, nationalisation et pertes

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen
enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie noch enige
andere maatregel te treffen die rechtstreeks of onrechtstreeks tot
gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij de hun toebehorende investeringen op haar
grondgebied worden ontnomen.

1. Chacune des Parties contractantes s’engage à ne prendre
aucune mesure d’expropriation ou de nationalisation ni aucune
autre mesure dont l’effet est de déposséder directement ou indirec-
tement les investisseurs de l’autre Partie contractante des investis-
sements qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Indien om redenen van openbaar nut, nationale veiligheid of
nationaal belang, van het bepaalde in lid 1 van dit artikel dient te
worden afgeweken, moeten de volgende voorwaarden zijn ver-
vuld :

2. Si des impératifs d’utilité publique, de sécurité ou d’intérêt
national justifient une dérogation au paragraphe 1, les conditions
suivantes devront être remplies:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke
procedure;

a) les mesures seront prises selon une procédure légale;

b) ze zijn niet discriminatoir of strijdig met een bijzondere ver-
bintenis;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires à un engage-
ment spécifique;

c) ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in
de betaling van een billijke en ree¨le schadeloosstelling.

c) elles seront assorties de dispositions prévoyant le paiement
d’une indemnité adéquate et effective.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de
werkelijke waarde van de desbetreffende investeringen daags
voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.

3. Le montant des indemnités correspondra à la valeur réelle
des investissements concernés à la veille du jour où les mesures ont
été prises ou rendues publiques.

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat
waarvan de investeerder onderdaan is of in elke vrij inwisselbare
munt. Ze wordt onverwijld gestort en dient vrij te kunnen worden
overgemaakt. Ze levert interest op aan de normale commercie¨le
rentevoet vanaf de datum waarop het bedrag werd vastgesteld tot
de datum van uitbetaling.

Les indemnités seront réglées dans la monnaie de l’Etat dont
l’investisseur est ressortissant ou en toute autre monnaie converti-
ble. Elles seront versées sans délai et librement transférables. Elles
porteront intérêt au taux commercial normal depuis la date de la
fixation de leur montant jusqu’à celle de leur paiement.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij
die met betrekking tot hun investering verliezen lijden wegens
oorlog of een andere vorm van gewapend conflict, revolutie,
nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding,
schadeloosstelling of een andere vorm van vergoeding betreft, een
behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die
Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van de meest
begunstigde natie toekent.

4. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les
investissements auraient subi des dommages dus à une guerre ou à
tout autre conflit armé, révolution, état d’urgence national ou
révolte survenu sur le territoire de l’autre Partie contractante,
bénéficieront, de la part de cette dernière, d’un traitement au
moins égal à celui accordé aux investisseurs de la nation la plus
favorisée en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres dédommagements.

5. Wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft,
verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die
ten minste gelijk is aan die welke investeerders van de meest
begunstigde natie op haar grondgebied genieten en niet minder
gunstig dan die welke het internationaal recht verleent.

5. Pour les matières réglées par le présent article, chaque Partie
contractante accordera aux investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante un traitement au moins égal à celui qu’elle réserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisée. Ce traite-
ment ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par
le droit international.
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ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Overmakingen Transferts

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor dat
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de met
een investering verband houdende uitkeringen vrij mogen over-
maken, inzonderheid:

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de
l’autre Partie contractante le libre transfert de tous les paiements
relatifs à un investissement, et notamment :

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen,
te behouden of uit te breiden;

a) des sommes destinées à établir, à maintenir ou à développer
l’investissement;

b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele
verbintenissen, met inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor
de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere betalingen
voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soort-
gelijke rechten alsmede de bezoldiging van het gee¨xpatrieerd
personeel;

b) des sommes destinées au règlement d’obligations contrac-
tuelles, y compris les sommes nécessaires au remboursement
d’emprunts, les redevances et autres paiements découlant de licen-
ces, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
rémunérations du personnel expatrié;

c) de opbrengst van investeringen; c) des revenus des investissements;

d) de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van
de investeringen, inclusief meerwaarden of verhogingen van het
geı̈nvesteerde kapitaal;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments, y compris les plus-values ou augmentations du capital
investi;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen; e) des indemnités payées en exécution de l’article 4.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die
uit hoofde van een investering op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, is het toegestaan
een evenredig deel (quotité approprié) van hun bezoldiging over te
maken naar hun land van herkomst.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autori-
sés à travailler au titre d’un investissement sur le territoire de
l’autre Partie contractante seront également autorisés à transférer
une quotité appropriée de leur rémunération dans leur pays
d’origine.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen
de wisselkoers die op de datum van overmaking van toepassing is
op contante transacties in de gebruikte munt.

3. Les transferts seront effectués en monnaie librement conver-
tible, au cours applicable à la date de ceux-ci aux transactions au
comptant dans la monnaie utilisée.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die
vereist is om de overmaking zonder vertraging uit te voeren, zon-
der andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

4. Chacune des Parties contractantes délivrera les autorisa-
tions nécessaires pour assurer sans délai l’exécution des transferts
et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk
aan die welke in gelijkaardige gevallen worden gegeven aan inves-
teerders van de meest begunstigde natie.

5. Les garanties prévues par le présent article seront au moins
égales à celles accordées aux investisseurs de la nation la plus
favorisée.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Subrogatie Subrogation

1. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen of een van
haar openbare instellingen een schadeloosstelling uitkeert aan
haar eigen investeerders op grond van een voor een investering
verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende
Partij dat de rechten van de investeerders zijn overgedragen aan de
Overeenkomstsluitende Partij of de openbare instelling in haar
hoedanigheid van verzekeraar.

1. Si l’une des Parties contractantes ou un organisme public de
celle-ci paie des indemnités à ses propres investisseurs en vertu
d’une garantie donnée au titre d’un investissement, l’autre Partie
contractante reconnaıˆtra que les droits des investisseurs sont
transférés à la Partie contractante ou à l’organisme public
concerné, en leur qualité d’assureur.

2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij jegens de verzekeraar die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

2. En ce qui concerne les droits transférés, l’autre Partie
contractante pourra faire valoir à l’égard de l’assureur subrogé
dans les droits des investisseurs indemnisés, les obligations qui
incombent légalement ou contractuellement à ces derniers.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Toepasbare regels Règles applicables

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door
deze Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van

Lorsqu’une question relative aux investissements est régie à la
fois par le présent Accord et par la législation nationale de l’une
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een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld of nog door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of
zullen worden, kunnen de investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen welke voor
hen het gunstigst zijn.

des Parties contractantes ou par des conventions internationales
en vigueur actuellement ou contractées dans l’avenir par les
Parties, les investisseurs de l’autre Partie contractante pourront se
prévaloir des dispositions qui leur sont les plus favorables.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Bijzondere overeenkomsten Accords particuliers

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is
gesloten tussen een der Overeenkomstsluitende Partijen en inves-
teerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan de bepalingen
van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeen-
komst.

1. Les investissements ayant fait l’objet d’un accord particulier
entre l’une des Parties contractantes et des investisseurs de l’autre
Partie seront régis par les dispositions du présent Accord et par
celles de cet accord particulier.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de verbin-
tenissen die zij ten aanzien van investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij is aangegaan, te allen tijde na te komen.

2. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer à tout
moment le respect des obligations qu’elle aura contractées à
l’égard des investisseurs de l’autre Partie contractante.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Regeling van investeringsgeschillen Règlement des différends relatifs aux investissements

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een
Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, wordt schriftelijk kennis gegeven. De kennisgeving
gaat vergezeld van een memorandum dat naar behoren is toege-
licht door de meest gerede partij.

1. Tout différend relatif aux investissements survenant entre
un investisseur de l’une des Parties contractantes et l’autre Partie
contractante fera l’objet d’une notification écrite, accompagnée
d’un aide-mémoire suffisamment détaillé, de la part de la partie la
plus diligente.

De Partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te stre-
ven het geschil te regelen door onderhandeling en daarbij, indien
nodig, deskundig advies in te winnen van een derde of nog door
bemiddeling langs diplomatieke weg tussen de Overeenkomst-
sluitende Partijen.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le
différend par la négociation, en faisant éventuellement appel à
l’avis spécialisé d’un tiers, ou par la conciliation entre les Parties
contractantes par la voie diplomatique.

2. Indien de Partijen niet via een rechtstreekse regeling een
minnelijke schikking hebben bereikt of niet binnen zes maanden
na de kennisgeving het geschil langs diplomatieke weg hebben
kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de
investering is gedaan, dan wel onderworpen aan internationale
arbitrage.

2. A défaut de règlement amiable par arrangement direct entre
les parties au différend ou par conciliation par la voie diplomati-
que dans les six mois à compter de sa notification, le différend sera
soumis, au choix de l’investisseur, soit à la juridiction compétente
de l’Etat où l’investissement a été réalisé, soit à l’arbitrage interna-
tional.

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar
voorafgaande en onherroepelijke toestemming om elk investe-
ringsgeschil aan arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming
houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitput-
ting van alle nationale administratieve of rechtsmiddelen te ver-
zoeken.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son
consentement anticipé et irrévocable à ce que tout différend soit
soumis à cet arbitrage. Ce consentement implique qu’elles renon-
cent à exiger l’épuisement des recours administratifs ou judiciai-
res internes.

3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het
geschil naar keuze van de investeerder voorgelegd aan een van de
hierna genoemde arbitrageorganen:

3. En cas de recours à l’arbitrage international, le différend
sera soumis à l’un des organismes d’arbitrage désignés ci-après,
au choix de l’investisseur :

— een scheidsgerecht ad hoc dat wordt ingesteld krachtens de
arbitrageregels van de Commissie van de Verenigde Naties inzake
Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL);

— à un tribunal d’arbitrage ad hoc, établi selon les règles
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit
Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

— het Internationaal Centrum voor Regeling van Investe-
ringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is ingesteld krachtens het te
Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening opengestelde
«Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten», voor zover elke Staat die Partij is
bij deze Overeenkomst daar lid van is. Zolang deze voorwaarde
niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in
dat het geschil wordt voorgelegd aan arbitrage, overeenkomstig
de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D.;

— au Centre international pour le Règlement des Différends
relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), créé par « la Convention
pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d’autres Etats», ouverte à la signature à
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au
présent Accord sera membre de celle-ci. Aussi longtemps que cette
condition n’est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent à ce que le différend soit soumis à l’arbitrage conformé-
ment au règlement du Mécanisme supplémentaire du C.I.R.D.I.;
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— het scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koop-
handel te Parijs;

— au Tribunal d’Arbitrage de la Chambre de Commerce
Internationale, à Paris;

— het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel
te Stockholm.

— à l’Institut d’Arbitrage de la Chambre de Commerce de
Stockholm.

Indien de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeen-
komstsluitende Partij wordt aangespannen, verzoekt deze de
betrokken investeerder schriftelijk het arbitrageorganisme van
zijn keuze waaraan het geschil zal worden voorgelegd, kenbaar te
maken.

Si la procédure d’arbitrage a été introduite à l’initiative d’une
Partie contractante, celle-ci invitera par écrit l’investisseur
concerné à exprimer son choix quant à l’organisme d’arbitrage
qui devra être saisi du différend.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstslui-
tende Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of
van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als ver-
weer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij
het geschil, een vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspo-
lis of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde waar-
borg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verlie-
zen dekt.

4. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d’objection, à aucun stade de la procédure d’arbitrage
ni de l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que
l’investisseur, partie adverse au différend, aurait perçu une indem-
nité couvrant tout ou partie de ses pertes en exécution d’une police
d’assurance ou de la garantie prévue à l’article 6 du présent
Accord.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het natio-
naal recht van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het
geschil en de investering op haar grondgebied heeft, met inbegrip
van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de bepalingen
van deze Overeenkomst, de bepalingen van de eventueel gesloten
bijzondere Overeenkomst met betrekking tot de investering en de
beginselen van het internationaal recht.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la
Partie contractante partie au différend sur le territoire de laquelle
l’investissement a été réalisé, y compris les règles relatives aux
conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du présent
Accord, des termes de l’accord particulier éventuellement conclu
au sujet de l’investissement et des principes de droit international.

6. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de
partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij ver-
bindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar nationale
wetgeving.

6. Les sentences d’arbitrage seront définitives et obligatoires
pour les parties au différend. Chaque Partie contractante s’engage
à exécuter les sentences en conformité avec sa législation natio-
nale.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Nationale behandeling en meest begunstigde natie Traitement national et nation la plus favorisée

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de investeerders van de ene Overeen-
komstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde
natie.

Pour toutes les questions relatives au traitement des investisse-
ments, les investisseurs de chacune des Parties contractantes béné-
ficieront, sur le territoire de l’autre Partie, du traitement de la
nation la plus favorisée.

Wat de exploitatie, het beheer, het onderhoud, het gebruik, het
genot, de verkoop of enige andere vorm van vervreemding van
investeringen betreft, dient elke Overeenkomstsluitende Partij
aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
op haar grondgebied een behandeling toe te kennen die niet
minder gunstig is dan de behandeling die ze toekent aan haar
eigen investeerders of de investeerders van een derde Staat, zo deze
gunstiger is.

En ce qui concerne l’exploitation, la gestion, l’entretien,
l’utilisation, la jouissance, la vente ou toute autre forme
d’aliénation des investissements, chaque Partie contractante
accordera sur son territoire aux investisseurs de l’autre Partie
contractante un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout Etat tiers, si ce traitement est plus favorable.

Zodanige behandeling behelst geenszins de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders van
een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappe-
lijke markt of enige andere vorm van regionale economische orga-
nisatie.

Pareil traitement ne s’étendra pas aux privilèges qu’une Partie
contractante accorde aux investisseurs d’un Etat tiers, en vertu de
sa participation ou de son association à une zone de libre échange,
une union douanière, un marché commun ou à toute autre forme
d’organisation économique régionale.

Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op belastingza-
ken.

Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas aux
matières fiscales.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende
de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

Différends entre les Parties contractantes concernant
l’interprétation ou l’application du présent Accord

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst moet zo mogelijk langs diplomatieke weg worden
geregeld.

1. Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du
présent Accord sera réglé, si possible, par la voie diplomatique.
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2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan
worden beslecht, wordt het voorgelegd aan een gemengde
commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen;
deze komt op verzoek van de meest gerede Partij zonder onnodige
vertraging bijeen.

2. A défaut de règlement par la voie diplomatique, le différend
sera soumis à une commission mixte, composée de représentants
des deux Parties; celle-ci se réunira à la demande de la Partie la
plus diligente et sans délai injustifié.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen,
wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk geval afzonderlijk
op de volgende wijze is samengesteld :

3. Si la commission mixte ne peut régler le différend dans un
délai de six mois, celui-ci sera soumis, à la demande de l’une ou
l’autre des Parties contractantes, à un tribunal arbitral constitué,
pour chaque cas particulier, de la manière suivante:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman
binnen een tijdvak van twee maanden vanaf de datum waarop een
Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende
Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoe-
ming, kiezen de twee scheidsmannen in onderlinge overeenstem-
ming een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht.

Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans un délai
de deux mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties
contractantes a fait part à l’autre de son intention de soumettre le
différend à arbitrage. Dans les deux mois suivant leur désigna-
tion, les deux arbitres désigneront d’un commun accord un ressor-
tissant d’un Etat tiers qui exercera la fonction de président du
tribunal arbitral.

Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd,
kan een van de Overeenkomstsluitende Partijen de President van
het Internationale Gerechtshof verzoeken de vereiste benoe-
ming(en) te verrichten.

Si ces délais n’ont pas été observés, l’une ou l’autre Partie
contractante invitera le Président de la Cour Internationale de
Justice à procéder à la nomination ou aux nominations néces-
saire(s).

Indien de President van het Internationale Gerechtshof onder-
daan is van een Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat
waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen geen diploma-
tieke banden heeft, dan wel om een andere reden verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de benoeming(en) te verrich-
ten.

Si le Président de la Cour Internationale de Justice est ressortis-
sant de l’une ou l’autre Partie contractante ou d’un Etat avec
lequel l’une ou l’autre Partie contractante n’entretient pas de rela-
tions diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empêché
d’exercer cette fonction, le Vice-Président de la Cour Internatio-
nale de Justice sera invité à procéder à la nomination ou aux
nominations nécessaire(s).

Indien ook de Vice-President onderdaan is van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen of verhinderd is bedoelde functie uit te
oefenen, wordt het oudste lid van het Gerechtshof dat geen onder-
daan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de
benoeming(en) te verrichten.

Si le Vice-Président possède la nationalité de l’une des Parties
contractantes ou bien s’il est empêché d’exercer son mandat, le
membre le plus ancien de la Cour Internationale de Justice qui
n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes, sera invité à
procéder aux dites nominations.

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht bepaalt zijn eigen
procedureregels en doet uitspraak bij meerderheid van stemmen;
de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de Overeen-
komstsluitende Partijen.

4. Le tribunal ainsi constitué fixera ses propres règles de procé-
dure. Ses décisions seront prises à la majorité des voix; elles seront
définitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

5. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van
de scheidsman die zij heeft benoemd. De kosten voortvloeiend uit
de benoeming van een derde scheidsman en de werkingskosten
van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstslui-
tende Partijen gedragen.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais liés à la dési-
gnation de son arbitre. Les débours inhérents à la désignation du
troisième arbitre et les frais de fonctionnement du tribunal seront
supportés, à parts égales, par les Parties contractantes.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Vorige investeringen Investissements antérieurs

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investe-
ringen die vo´ór de inwerkingtreding ervan werden gedaan door
investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeen-
komstig haar wetgeving en voorschriften. Deze Overeenkomst is
evenwel niet van toepassing op de geschillen die vo´ór de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst ontstaan zijn.

Le présent Accord s’appliquera également aux investissements
effectués avant son entrée en vigueur par les investisseurs de l’une
des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante en conformité avec les lois et règlements de cette dernière.
Toutefois, le présent Accord ne s’applique pas aux différends
survenus antérieurement à son entrée en vigueur.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Inwerkingtreding en duur Entrée en vigueur et durée

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen de akten van

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois à compter de
la date à laquelle les Parties contractantes auront échangé leurs
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bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedu-
rende een tijdvak van tien jaar.

instruments de ratification. Il restera en vigueur pour une période
de dix ans.

De Overeenkomst kan op verzoek van elke Overeenkomstslui-
tende Partij twaalf (12) maanden na kennisgeving van dit verzoek
aan de andere Overeenkomstsluitende Partij, schriftelijk worden
herzien.

Il pourra être révisé par écrit à la demande de chacune des
Parties contractantes douze (12) mois après la notification à
l’autre Partie contractante.

Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeen-
komst ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor
een nieuw tijdvak van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende
Partij behoudt het recht ze ten minste zes maanden voor het einde
van een lopende geldigheidstermijn bij kennisgeving op te zeggen.

A moins que l’une des Parties contractantes ne le dénonce au
moins six mois avant l’expiration de sa période de validité, il sera
chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle période de dix
ans, chaque Partie contractante se réservant le droit de le dénoncer
par une notification introduite au moins six mois avant la date
d’expiration de la période de validité en cours.

2. De investeringen die vo´ór de datum van bee¨indiging van
deze Overeenkomst zijn gedaan, vallen nog gedurende tien jaar, te
rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze Overeen-
komst.

2. Les investissements effectués antérieurement à la date
d’expiration du présent Accord lui resteront soumis pour une
période de dix ans à compter de cette date.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoor-
digers, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment auto-
risés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le
présent Accord.

GEDAAN te Brussel, op 18 mei 2001, in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde alle tek-
sten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de
Franse tekst doorslaggevend.

FAIT à Bruxelles, le 18 mai 2001, en deux exemplaires origi-
naux, chacun en langue française, et néerlandaise, tous les textes
faisant également foi. Le texte en langue française prévaudra en
cas de divergence d’interprétation.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie Pour l’Union économique belgo-luxembourgeoise

Voor de Regering van het Koninkrijk België, handelend zowel in
eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdom

Luxemburg

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en
son nom qu’au nom du Gouvernement du Grand-Duché de

Luxembourg

Voor de Vlaamse Regering Pour le Gouvernement wallon

Voor de Waalse Regering Pour le Gouvernement flamand

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale

Voor de Regering van Burkina Faso Pour le Gouvernement du Burkina Faso
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Regering van Burkina Faso inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, ondertekend te Brussel op 18 mei
2001.

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement du
Burkina Faso concernant l’encouragement et la protection réci-
proques des investissements, signé à Bruxelles le 18 mai 2001.

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie en de Regering van Burkina Faso inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend te
Brussel op 18 mei 2001, zal volkomen gevolg hebben.

L’Accord entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et
le Gouvernement du Burkina Faso concernant l’encouragement et
la protection réciproques des investissements, signé à Bruxelles le
18 mai 2001, sortira son plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
33.231/4

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
33.231/4

——— ———

DE RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
28 maart 2002 door de Vice-Eerste Minister en Minister van Bui-
tenlandse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een voor-
ontwerp van wet «houdende instemming met de Overeenkomst
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de rege-
ring van Burkina Faso inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, ondertekend te Brussel op 18 mei
2001», heeft op 23 april 2002 het volgende advies gegeven:

LE CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affai-
res étrangères, le 28 mars 2002, d’une demande d’avis sur un
avant-projet de loi «portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement du
Burkina Faso concernant l’encouragement et la protection réci-
proques des investissements, signé à Bruxelles le 18 mai 2001», a
donné le 23 avril 2002 l’avis suivant :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP EXAMEN DU PROJET

In het opschrift en in artikel 2 behoort te worden geschreven
«gedaan te Brussel» en niet «ondertekend te Brussel», overeen-
komstig de in de Overeenkomst gebezigde terminologie.

Dans l’intitulé et à l’article 2, il y a lieu d’écrire « fait à Bruxelle-
s» et non «signé à Bruxelles», conformément à la terminologie de
l’Accord.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter; Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, président de chambre;

De heren P. LIE´ NARDY en P. VANDERNOOT, staatsraden; MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d’E´ tat;

Mevrouw C. GIGOT, griffier. Mme C. GIGOT, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door mevrouw V. FRANCK,
adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée et exposée par Mme V. FRANCK, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

60.442 — E. Guyot, n. v., Brussel


